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PRAYER INTENTIONS

INTENTIONS DE PRIÈRES

Veuillez vous rappeler de garder dans vos prières tous nos confrères malades, les 

membres des familles, les amis et bienfaiteurs, particulièrement Rajmund Dorawa 

C.Ss.R., André Morency C.Ss.R., Joseph Thuong Nguyen C.Ss.R., Vladimir Kolpa-

kov C.Ss.R., Frank Szadiuk C.Ss.R., Frank Dunphy C.Ss.R., Steve Morrisey C.Ss.R., 

Mark Miller C.Ss.R., Carl Schmidt, C.Ss.R., Anne Walsh, Margie et Joe Jansen, Rich-

ard Schmidt (frère de Carl Schmidt C.Ss.R.), John Bidgood (père de Tony Bidgood, 

C.Ss.R.), et Jacinta Pascal (mère de Princepius Mutabuzi, C.Ss.R.). Veuillez égale-

ment prier pour le repos de l’âme de Mgr Peter Stasiuk, C.Ss.R., et Francis Leonard 

« Frank » Vandersteen, ancien prêtre Rédemptoriste qui a exercé son ministère 

dans les paroisses Notre-Dame-de-l’Assomption à Toronto et Saint-Alphonse à 

Peterborough, administrées par les Rédemptoristes.

Please remember to keep in your prayers all of our sick confreres, family members, 

friends and benefactors, especially Rajmund Dorawa C.Ss.R., André Morency 

C.Ss.R., Joseph Thuong Nguyen C.Ss.R., Vladimir Kolpakov C.Ss.R., Frank Szadiuk 

C.Ss.R., Frank Dunphy C.Ss.R., Steve Morrisey C.Ss.R., Mark Miller C.Ss.R., Carl 

Schmidt, C.Ss.R., Anne Walsh, Margie and Joe Jansen, Richard Schmidt (brother 

of Carl Schmidt C.Ss.R.), John Bidgood (father of Tony Bidgood), and Jacinta Pascal 

(mother of Princepius Mutabuzi, C.Ss.R.). Please also pray for the repose of the 

soul of Bishop Peter Stasiuk, C.Ss.R. and Francis Leonard “Frank” Vandersteen, 

a former Redemptorist priest who served at the Redemptorist-administered par-

ishes of Our Lady of the Assumption in Toronto and St. Alphonsus in Peterborough. 
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BIRTHDAYS / ANNIVERSAIRES

OCTOBER / OCTOBRE

NOVEMBER / NOVEMBRE

27 November / Novembre

Marwan Al-Turk (Finances)

18 November / Novembre

Fr. / Père Mario Doyle, C.Ss.R.

21 November / Novembre

Fr. / Père Mario Boies, C.Ss.R.

29 November / Novembre

Jason O’Rourke 

(Secretary/Secrétaire)

21 October / Octobre

Fr. / Père William Bernard, C.Ss.R.

1 October / Octobre

Fr. / Père Pierre Minh Bach Tran, 

C.Ss.R.

6 October / Octobre

Fr. / Père John Sianchuk, C.Ss.R.

14 October / Octobre

Fr. / Père Joseph Ruta, C.Ss.R.

17 October / Octobre

Fr. / Père Mark Miller, C.Ss.R.

26 October / Octobre

Fr. / Père Jean Carlo François, C.Ss.R.

29 October / Octobre

Fr. / Père Leo English, C.Ss.R.

CALENDAR / CALENDRIER

Provincial Assembly 

Assemblée Provinciale

Sainte-Anne-de-Beaupré, QC

12-16 January / Janvier 2026

Provincial Chapter / Chapitre Provincial

Queen of Apostles Renewal Centre

1617 Blythe Rd, Mississauga, ON

26 April - 1 May 2026

26 avril - 1 mai 2026

Canonical Visitation / Visite canonique

All communities

Toutes les communautés 

22 June - 5 August 2026

22 juin - 5 août 2026
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rédemptoriste à Edmonton
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Over the past few decades, 

the Redemptorists have con-

solidated their presence in the 

Edmonton area at the residence 

at Villa Marguerite, a wing of 

the old Grey Nuns Centre, which 

eventually became a long term 

care residence for people with 

physical and neuro-diverse chal-

lenges.

Our home at Villa Marguerite was a 

community for those who were living 

their latter stage of their life.   With 

the recent death of Stan Liska 

C.Ss.R.,   Dino Benedet C.Ss.R. was the 

sole Redemptorist resident at Villa 

Marguerite.   Through discernment on 

the future of our residence at Villa Mar-

guerite, Dino expressed his desire to 

return to Ontario and is now living at St. 

Bernard’s Residence in Toronto.  Fr. Dino 

has been the faithful and competent 

superior of this community for many 

years, often putting the needs of his 

confreres above his own. 

As a Province, we share in gratitude to 

Dino’s committment and dedication, 

not only to the affairs of the community 

and   support of the confreres that he 

served, but for the generosity of spirit 

to any visiting Redemptorist and to the 

residents of Villa Marguerite whom Fr. 

Dino visited and built great bonds of 

friendship and service. To prepare to 

leave Villa Marguerite, Dino enlisted the 

help of friends and parishioners of St. 

Alphonsus Church in Edmonton, which 

was formerly served by the Redemp-

torists. Special attention was given to 

the packing of Dino’s personal items to 

prepare to ship to Toronto, but also to

Au cours des dernières décen-

nies, les Rédemptoristes ont 

consolidé leur présence dans 

la région d’Edmonton à la rési-

dence Villa Marguerite, une aile 

de l’ancien Centre des Sœurs 

Grises, qui est finalement dev-

enue une résidence de soins de 

longue durée pour les personnes 

ayant des troubles physiques et 

neurologiques.

Notre maison à la Villa Marguerite était 

une communauté pour ceux qui vivaient 

la dernière étape de leur vie.  Avec le 

décès récent de Stan Liska C.Ss.R., Dino 

Benedet C.Ss.R. était le seul Rédemp-

toriste résidant à la Villa Marguerite.  

Après avoir réfléchi à l’avenir de notre 

résidence à la Villa Marguerite, Dino 

a exprimé son désir de retourner en 

Ontario et vit désormais à la résidence 

St. Bernard à Toronto. Le père Dino a 

été pendant de nombreuses années le 

supérieur fidèle et compétent de cette 

communauté, faisant souvent passer 

les besoins de ses confrères avant les 

siens. 

En tant que Province, nous sommes 

reconnaissants envers Dino pour son 

engagement et son dévouement, non 

seulement envers les affaires de la 

communauté et le soutien des con-

frères qu’il servait, mais aussi pour 

sa générosité d’esprit envers tous les 

Rédemptoristes en visite et les rési-

dents de la Villa Marguerite, où le père 

Dino se rendait et avec lesquels il avait 

noué de solides liens d’amitié et de ser-

vice. Pour préparer son départ de Villa 

Marguerite, Dino a fait appel à l’aide 

d’amis et de paroissiens de l’église



prepare suitcases for the journey east 

by plane. Fr. David Louch C.Ss.R., after 

providing coverage for the community 

in Grande Prairie, AB, arrived in Edmon-

ton to assist Dino in the remaining 

packing of his belongings, and accom-

pany Dino on the flight to Toronto.  Dino 

arrived in Toronto on September 18, and 

after visiting the community at St. Pat-

rick’s for a the weekend, moved into his 

new home at St. Bernard’s Residence.

In the weeks that followed Dino’s depar-

ture from Edmonton, the friends of 

the Redemptorists, Clement Lafram-

boise, Carol and Gord Alloway and Pat 

and Rick McKinlay remained instru-

mental in removing several small items 

from the residence including personal 

items and medical supplies. These 

were given away to different proj-

ects and programs serving the poor

St. Alphonsus à Edmonton, anci-

ennement desservie par les 

Rédemptoristes. Une attention partic-

ulière a été accordée à l’emballage des 

effets personnels de Dino en vue de leur 

expédition à Toronto, mais aussi à la 

préparation des valises pour le voyage 

vers l’est en avion. Le père David Louch 

C.Ss.R., après avoir assuré la couverture 

de la communauté à Grande Prairie, en 

Alberta, est arrivé à Edmonton pour 

aider Dino à finir d’emballer ses affaires 

et l’accompagner dans son vol vers 

Toronto.  Dino est arrivé à Toronto le 18 

septembre et, après avoir rendu visite à 

la communauté de St. Patrick pendant 

le week-end, il a emménagé dans sa 

nouvelle maison à la résidence St. Ber-

nard.

Dans les semaines qui ont suivi le départ 

de Dino d’Edmonton, les amis des Ré-
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in the area. In the last week of Sep-

tember, Fr. Santo Arrigo C.Ss.R. arrived 

at Villa Marguerite to complete the 

administrative transition of the com-

munity, as well as find new homes for 

the remaining furniture and chattels. 

We are pleased to share with you that 

much of the Chapel supplies went to 

the church in Morinville, AB (which was 

previously served by the French-Cana-

dian Redemptorists from 1959-1966), 

as they are completing their new 

church following a fire that destroyed 

the church. The Salesians of Don 

Bosco took a number of pieces of fur-

niture for their local community.   The 

Oblates of Mary Immaculate came with 

a number of vehicles to move items 

that will be used for their mission and 

work at Lac Ste. Anne, and other Oblate 

projects.   St. Vincent de Paul Society 

came for a number of household items, 

and finally, the remainder of the fur-

niture, namely the large desks, desk 

chairs and recliners were taken away 

through the services of 1800-Got-Junk 

who have connections to provide good 

pieces to go to other charities.   The 

beds and some items remained at Villa 

Marguerite for the use of current res-

idents.   The grand-father clock in the 

living room that was made by Grat 

Feehan C.Ss.R. will remain and be relo-

cated to the old chapel in memory of the 

Redemptorist presence and contribu-

tion of the Villa Marguerite community.

Transition and closure is never easy.  We 

are aware of the many Redemptorists 

who have called Villa Marguerite home 

over the last few decades, as well as the 

many Redemptorists in the Province 

today who have roots in the Edmonton

demptoristes, Clément Laframboise, 

Carol et Gord Alloway, ainsi que Pat 

et Rick McKinlay, ont continué à jouer 

un rôle déterminant en retirant plu-

sieurs petits objets de la résidence, 

notamment des effets personnels et 

des fournitures médicales. Ceux-ci ont 

été donnés à différents projets et pro-

grammes venant en aide aux pauvres 

de la région. Au cours de la dernière 

semaine de septembre, le père Santo 

Arrigo C.Ss.R. est arrivé à Villa Margue-

rite afin de mener à bien la transition 

administrative de la communauté et 

de trouver de nouveaux foyers pour le 

mobilier et les biens mobiliers restants. 

Nous sommes heureux de vous annon-

cer qu’une grande partie du mobilier de 

la chapelle a été transférée à l’église de 

Morinville, en Alberta (qui était aupara-

vant desservie par les Rédemptoristes 

canadiens-français de 1959 à 1966), qui 

achève actuellement la construction de 

sa nouvelle église après l’incendie qui a 

détruit l’ancienne. Les Salésiens de Don 

Bosco ont pris plusieurs meubles pour 

leur communauté locale. Les Oblats de 

Marie Immaculée sont venus avec plu-

sieurs véhicules pour transporter des 

articles qui seront utilisés pour leur 

mission et leur travail à Lac Ste. Anne, 

ainsi que pour d’autres projets oblats. 

La Société Saint-Vincent-de-Paul est 

venue chercher un certain nombre d’ar-

ticles ménagers, et enfin, le reste du 

mobilier, à savoir les grands bureaux, 

les chaises de bureau et les fauteuils 

inclinables, a été emporté par les ser-

vices de 1800-Got-Junk, qui ont des 

contacts pour fournir de bons articles à 

d’autres organisations caritatives. Les 

lits et certains articles sont restés à la 

Villa Marguerite pour être utilisés par
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area. This truly is the end of an era, 

and we hold in our hearts the rich con-

tribution of the Redemptorists to the 

people of Edmonton and all of Alberta 

where Redemptorists have served and 

proclaimed the good news of plen-

tiful redemption. The great legacy 

of mission and presence in Alberta 

has helped to weave the fabric of 

the Church’s mission to the people of 

God.  For this, we give thanks and cel-

ebrate, and honour those who have 

gone before us, while holding in hearts 

those who acutely feel  this transition 

as one of deep loss, for both Redemp-

torists and the people who have been 

at the heart of our mission there.

les résidents actuels. L’horloge de 

grand-père dans le salon, fabriquée par 

Grat Feehan C.Ss.R., restera sur place 

et sera déplacée dans l’ancienne cha-

pelle en souvenir de la présence et de 

la contribution des Rédemptoristes à la 

communauté de la Villa Marguerite.

La transition et la fermeture ne sont 

jamais faciles.  Nous sommes conscients 

que de nombreux Rédemptoristes 

ont élu domicile à Villa Marguerite 

au cours des dernières décennies, et 

que de nombreux Rédemptoristes de 

la Province ont aujourd’hui leurs rac-

ines dans la région d’Edmonton. C’est 

véritablement la fin d’une époque, et 

nous gardons dans nos cœurs la riche 

contribution des Rédemptoristes à la 

population d’Edmonton et de toute l’Al-

berta, où les Rédemptoristes ont servi



et proclamé la Bonne Nouvelle de la 

rédemption abondante. Le grand héri-

tage de la mission et de la présence en 

Alberta a contribué à tisser la trame de 

la mission de l’Église auprès du peuple 

de Dieu. Pour cela, nous rendons grâce, 

nous célébrons et nous honorons ceux 

qui nous ont précédés, tout en gardant 

dans nos cœurs ceux qui ressentent pro-

fondément cette transition comme une 

perte immense, tant pour les Rédemp-

toristes que pour les personnes qui ont 

été au cœur de notre mission là-bas.

FOLLOW US ON
SUIVEZ-NOUS SUR @cssr_ca

Page 8: The Redemptorist community of Villa 

Marguerite, Edmonton in 2005. Front row (L-R): 

Frs. John Spicer, Joseph Murphy, Grattan Fee-

han, Majeste John Santopinto. Standing (L-

R): Fr. Aloysius Rekowski, Bro. Cyril Brinsek, Frs. 

Gerald Kiendel, Stanislaus Liska, Joseph Kot, 

John Molnar. 

Page 8 : La communauté rédemptoriste de Vil-

la Marguerite, Edmonton, en 2005. Au premier 

rang (de gauche à droite) : les pères John Spicer, 

Joseph Murphy, Grattan Feehan, Majeste John 

Santopinto. Debout (de gauche à droite) : le 

père Aloysius Rekowski, le frère Cyril Brinsek, les 

pères Gerald Kiendel, Stanislaus Liska, Joseph 

Kot, John Molnar. 

The Regional Centre of the Grey Nuns of Montréal in Edmonton, 2004.

Le Centre régional des Sœurs Grises de Montréal à Edmonton, 2004.
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A Conversation 

on Mission, Faith, 

and Ukraine

Une conversation sur 

la mission, la foi 

et l’Ukraine

Cardinal Mykola Bychok, C.Ss.R., 

recently traveled to Toronto 

to take part in the First Annual 

Eparchial Appeal Dinner, hosted 

by Bishop Bryan Bayda, C.Ss.R. of 

the Ukrainian Catholic Eparchy 

of Toronto and Eastern Canada. 

The event brought together nearly 500 

attendees, including clergy, religious, 

and members of the Ukrainian com-

munity, to support the launch of the 

Family and Life Office, a new initiative 

designed to assist Ukrainian families 

facing challenges due to war and emi-

gration. 

As part of his visit, Cardinal Bychok also 

visited the Redemptorist church and

Le Cardinal Mykola Bychok, 

C.Ss.R., s’est récemment rendu 

à Toronto pour participer au 

premier dîner annuel de l’ap-

pel épiscopal, organisé par Mgr 

Bryan Bayda, C.Ss.R., Évêque de 

l’Éparchie catholique ukrainienne 

de Toronto et de l’est du Canada. 

L’événement a réuni près de 500 par-

ticipants, dont des membres du clergé, 

des religieux et des membres de la com-

munauté ukrainienne, afin de soutenir 

le lancement du Bureau de la famille 

et de la vie, une nouvelle initiative des-

tinée à aider les familles ukrainiennes 

confrontées à des difficultés dues à la 

guerre et à l’émigration. 

Cardinal Bychok in Toronto:

Le Cardinal Bychok à Toronto:

Sean Bernard Tan
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community in Toronto, where he shared 

a meal and discussed his vocation, mis-

sionary experiences, and role as one of 

the youngest cardinals in the College of 

Cardinals with the confreres. 

“Completely Unexpected”

Cardinal Bychok, who currently serves 

as Eparch of the Ukrainian Catho-

lic Eparchy of Saint Peter and Paul in 

Melbourne, Australia, described his 

appointment as “completely unex-

pected.” “My dream was to be a 

Redemptorist,” he said. “It wasn’t my 

plan to be a bishop or a cardinal. I was 

the happiest man in the world fulfilling 

my vocation as a missionary in Sibe-

ria, Russia, Ukraine, Europe, the U.S.,

Dans le cadre de sa visite, le Cardinal 

Bychok s’est également rendu à l’église 

et à la communauté rédemptoriste de 

Toronto, où il a partagé un repas et dis-

cuté avec ses confrères de sa vocation, 

de ses expériences missionnaires et de 

son rôle en tant que l’un des plus jeunes 

cardinaux du Collège cardinalice. 

«Totalement inattendu» 

Le Cardinal Bychok, qui occupe actuel-

lement le poste d’éparque de l’Éparchie 

catholique ukrainienne Saint-Pierre-et-

Saint-Paul à Melbourne, en Australie, a 

qualifié sa nomination de « totalement 

inattendue ». « Mon rêve était d’être 

Rédemptoriste », a-t-il déclaré. « Je 

n’avais pas prévu de devenir évêque ou
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and now Australia.” Reflecting on the 

timing of his appointment, particularly 

during a period of conflict in Ukraine, he 

added, “Perhaps God’s reason was that 

my voice could help bring attention to 

the suffering of our people. A cardinal’s 

mission is not only to take part in a con-

clave, but also to serve as a counselor 

to the Holy Father. That’s how I under-

stand this calling.”

Formed by Mission

Before his episcopal ministry, Cardinal 

Bychok spent years as a missionary in 

Siberia, serving Ukrainian faithful who 

had been exiled during Soviet times. “We 

ministered in places where tempera-

tures could drop to minus 50 degrees,” 

he recalled. “Many people had been 

deported for their faith or for opposing

cardinal. J’étais l’homme le plus heu-

reux du monde, accomplissant ma 

vocation de missionnaire en Sibérie, 

en Russie, en Ukraine, en Europe, aux 

États-Unis et maintenant en Austra-

lie. » Réfléchissant au moment choisi 

pour sa nomination, en particulier pen-

dant une période de conflit en Ukraine, 

il a ajouté : « Peut-être que la raison de 

Dieu était que ma voix pourrait aider à 

attirer l’attention sur les souffrances de 

notre peuple. La mission d’un cardinal 

n’est pas seulement de participer à un 

conclave, mais aussi de servir de con-

seiller au Saint-Père. C’est ainsi que je 

comprends cet appel. »

Formé par la mission

Avant son ministère épiscopal, le car-

dinal Bychok a passé plusieurs années 
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the regime. We often celebrated the 

Divine Liturgy in private homes. It was 

true missionary work — challenging 

but deeply fulfilling.” These experi-

ences, he said, profoundly shaped 

his pastoral approach. “Our Church 

survived as an underground Church 

for decades. Many of our Redemp-

torists were martyred or imprisoned. 

Their faith, lived quietly and coura-

geously, continues to inspire me today.”

A Son of Saint Alphonsus

Speaking about the essence of being 

a Redemptorist, Cardinal Bychok 

explained, “To be a Redemptorist means 

to be open to the guidance of the Holy 

Spirit, flexible, obedient, and close to 

people — especially those who are poor

en Sibérie, au service des fidèles ukrain-

iens exilés à l’époque soviétique. « Nous 

exercions notre ministère dans des 

endroits où les températures pouvaient 

descendre jusqu’à moins 50 degrés 

», se souvient-il. « Beaucoup de gens 

avaient été déportés à cause de leur foi 

ou parce qu’ils s’opposaient au régime. 

Nous célébrions souvent la Divine Litur-

gie dans des maisons privées. C’était un 

véritable travail missionnaire, difficile 

mais profondément enrichissant. » Ces 

expériences, dit-il, ont profondément 

influencé son approche pastorale. « 

Notre Église a survécu pendant des 

décennies en tant qu’Église clandes-

tine. Beaucoup de nos Rédemptoristes 

ont été martyrisés ou emprisonnés. 

Leur foi, vécue discrètement  et coura-
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in spirit or in material need. St. Alphon-

sus founded our congregation to serve 

the most abandoned. A Redemptor-

ist must always stay close to God, and 

therefore close to people.” Even as a 

cardinal, he said, he continues to live by 

these principles: “I remain a Redemp-

torist at heart. Whenever I travel, I visit 

Redemptorist communities. They are 

my brothers. Though my ministry has 

changed, I am — and will always be — a 

son of St. Alphonsus.”

Reflections on the College of Cardinals

Cardinal Bychok also reflected on his 

experience participating in the con-

clave and interacting with fellow 

cardinals from around the world. “It 

was an unforgettable experience,” he 

said. “Before, I thought cardinals were 

like figures from another planet — dis-

tant and unreachable. But I discovered 

they are ordinary people with the same 

struggles and hopes. We spent weeks 

in general congregations discussing 

the future of the Church and the kind 

of pope needed today.” He described 

recent gatherings of Redemptorist 

bishops as a vital support. “We met 

near the Vatican to pray, visit the tomb 

of St. Alphonsus, and celebrate the 

Feast of Our Mother of Perpetual Help. 

These meetings remind us that we are 

not alone. We maintain our Redempto-

rist spirit even as bishops. Please pray 

for us, and we will pray for you.”

Solidarity with Ukraine

Speaking about the ongoing war 

in Ukraine, Cardinal Bychok gave a 

moving account of the courage shown 

by both the faithful and the Redemp-

geusement, continue de m’inspirer 

aujourd’hui. »

Un fils de saint Alphonse

Parlant de l’essence même de la voca-

tion rédemptoriste, le Cardinal Bychok 

explique : « Être Rédemptoriste, c’est 

être ouvert à la guidance du Saint-Es-

prit, flexible, obéissant et proche des 

gens, en particulier ceux qui sont 

pauvres en esprit ou dans le besoin 

matériel. Saint Alphonse a fondé 

notre congrégation pour servir les plus 

abandonnés. Un Rédemptoriste doit 

toujours rester proche de Dieu, et donc 

proche des gens. » Même en tant que 

cardinal, dit-il, il continue à vivre selon 

ces principes : « Je reste Rédemptor-

iste dans mon cœur. Chaque fois que 

je voyage, je visite les communautés 

rédempto-ristes. Ce sont mes frères. 

Bien que mon ministère ait changé, je 

suis – et je serai toujours – un fils de 

saint Alphonse. »

Réflexions sur le Collège des cardinaux

Le Cardinal Bychok a également réflé-

chi à son expérience de participation au 

conclave et à ses interactions avec ses 

confrères cardinaux du monde entier. 

« Ce fut une expérience inoubliable », 

a-t-il déclaré. « Avant, je pensais que 

les cardinaux étaient comme des per-

sonnages venus d’une autre planète, 

distants et inaccessibles. Mais j’ai 

découvert qu’ils étaient des personnes 

ordinaires, avec les mêmes difficultés 

et les mêmes espoirs. Nous avons 

passé des semaines en congrégations 

générales à discuter de l’avenir de 

l’Église et du type de pape dont nous 

avons besoin aujourd’hui. » Il a décrit 

les récentes réunions des évêques
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torist clergy. “Two of our Redemptorist 

priests — Fathers Bohdan Heleta and 

Ivan Levytsky — were captured and 

held for more than a year. We prayed 

unceasingly for their release, and we are 

deeply grateful that they are now free, 

though they still bear the scars of their 

captivity.” He went on to highlight the 

Redemptorists’ ministry to those most 

affected by the conflict: “They serve sol-

diers, amputees, prisoners, and grieving 

families. We ask for continued prayers 

to help us overcome this great evil. I also 

wish to express my heartfelt gratitude 

to the Redemptorists, to the Catholic 

Church, and to the Canadian govern-

ment for their steadfast solidarity with 

Ukraine. Your support is profoundly 

felt, and we will never forget it.”

rédemptoristes comme un soutien 

essentiel. « Nous nous sommes réunis 

près du Vatican pour prier, visiter la 

tombe de saint Alphonse et célébrer 

la fête de Notre-Dame-du-Perpétuel- 

Secours. Ces rencontres nous rappellent 

que nous ne sommes pas seuls. Nous 

conservons notre esprit rédemptoriste 

même en tant qu’évêques. Priez pour 

nous, et nous prierons pour vous. »

Solidarité avec l’Ukraine

Au sujet de la guerre qui sévit actuelle-

ment en Ukraine, le Cardinal Bychok a 

rendu un témoignage émouvant du cou-

rage dont ont fait preuve tant les fidèles 

que le clergé rédemptoriste. « Deux de 

nos prêtres Rédemptoristes, les pères 

Bohdan Heleta et Ivan Levytsky, ont été 
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Cardinal Bychok’s visit to Toronto was 

a testament to the enduring spirit 

and mission of the Redemptorists. His 

reflections and experiences brought 

home the congregation’s calling to 

be close to God and close to people, 

especially those most abandoned 

and in need. He spoke about the cour-

age, dedication, and faithfulness of 

Redemptorists around the world, 

from challenging missionary work to 

standing with communities in times 

of suffering and persecution. Through 

their ministry, the Redemptorists con-

tinue to live out this charism, offering 

hope, guidance, and steadfast faith to 

those they serve.

A full transcription of Cardinal Bychok’s 

interview with the confreres will be 

available at the provincial website by 

the end of the month.

torturés et détenus pendant plus 

d’un an. Nous avons prié sans relâche 

pour leur libération et nous sommes 

profondément reconnaissants qu’ils 

soient désormais libres, même s’ils 

portent encore les cicatrices de leur 

captivité. » Il a ensuite souligné le 

ministère des Rédemptoristes auprès 

des personnes les plus touchées par le 

conflit : « Ils viennent en aide aux sol-

dats, aux amputés, aux prisonniers et 

aux familles en deuil. Nous demandons 

que les prières se poursuivent pour 

nous aider à surmonter ce grand mal. 

Je tiens également à exprimer ma sin-

cère gratitude aux Rédemptoristes, à 

l’Église catholique et au gouvernement 

canadien pour leur solidarité indéfect-

ible avec l’Ukraine. Votre soutien est 

profondément ressenti et nous ne l’ou-

blierons jamais. »

La visite du Cardinal Bychok à Toronto 

a témoigné de l’esprit et de la mission 

durables des Rédemptoristes. Ses 

réflexions et ses expériences ont rap-

pelé la vocation de la congrégation à 

être proche de Dieu et proche des gens, 

en particulier des plus abandonnés et 

des plus démunis. Il a parlé du courage, 

du dévouement et de la fidélité des 

Rédemptoristes à travers le monde, 

qu’il s’agisse de leur travail missionnaire 

difficile ou de leur soutien aux commu-

nautés en période de souffrance et de 

persécution. À travers leur ministère, 

les Rédemptoristes continuent de vivre 

ce charisme, offrant espoir, conseils et 

foi inébranlable à ceux qu’ils servent.

Une transcription complète de l’en-

tretien du Cardinal Bychok avec les 

confrères sera disponible sur le site 

web provincial d’ici la fin du mois.



A new shepherd for 

Grouard-McLennan

Un nouveau pasteur pour 

Grouard-McLennan
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The Archdiocese of Grouard-Mc-

Lennan celebrated a most 

momentous occasion this past 

October, as they honoured the 

succession of Most Rev. Charles 

Duval, C.Ss.R. as their new arch-

bishop, and offered one more 

fond farewell to their Archbishop 

Emeritus Gerard Pettipas, C.Ss.R., 

who is now leaving the archdio-

cese to live with his Redemptorist 

confreres at St. Patrick’s Church 

in Toronto.

The celebration, held at St. John the 

Baptist Cathedral in McLennan, Alberta 

on October 4, began with a “passing 

of the crozier”. As Pettipas handed 

over the shepherd’s staff to Duval,

L’Archidiocèse de Grouard-Mc-

Lennan a célébré un événement 

mémorable en octobre dernier, 

en rendant hommage à Mgr 

Charles Duval, C.Ss.R., qui lui suc-

cède comme nouvel Archevêque, 

et en faisant ses adieux à son 

Archevêque émérite, Mgr Gerard 

Pettipas, C.Ss.R., qui quitte désor-

mais l’archidiocèse pour rejoindre 

ses confrères rédemptoristes à 

l’église Saint-Patrick de Toronto.

La cérémonie, qui s’est déroulée le 4 

octobre à la Cathédrale Saint-Jean-

Baptiste de McLennan, en Alberta, 

a débuté par la « passation de la 

crosse ». Lorsque Mgr Pettipas a 

remis le bâton pastoral à Mgr Duval,
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this symbolized Archbishop Duval 

taking full possession of the Arch-

diocese of Grouard-McLennan. 

Archbishop Emeritus Pettipas officially 

retired on September 6, when Pope Leo 

XIV accepted his resignation. Duval was 

ordained as his coadjutor archbishop 

on May 14 of this year, and since Sep-

tember 6 has been the archdiocese’s 

sole reigning bishop.

The Mass brought together hundreds 

of people from across Grouard-Mc-

Lennan, which covers most of north 

western Alberta. Archbishop Emeri-

tus Gerard Pettipas remarked that it 

was the fullest he had ever seen their 

cathedral over his almost 19 years as 

archbishop. In his homily, Archbishop 

Duval recalled the day he was first

cela symbolisait la prise de posses-

sion effective de l’Archidiocèse de 

Grouard-McLennan par Mgr Duval. 

L’Archevêque émérite Pettipas a 

officiellement pris sa retraite le 6 sep-

tembre, lorsque le Pape Léon XIV a 

accepté sa démission. Mgr Duval a été 

ordonné Archevêque coadjuteur le 14 

mai de cette année et, depuis le 6 sep-

tembre, il est le seul Évêque régnant de 

l’archidiocèse.

La messe a rassemblé des centaines de 

personnes venues de tout Grouard-Mc-

Lennan, qui couvre la majeure partie du 

nord-ouest de l’Alberta. L’Archevêque 

émérite Gerard Pettipas a fait remar-

quer que c’était la première fois qu’il 

voyait leur cathédrale aussi pleine 

depuis près de 19 ans qu’il était



appointed to be the new Archbishop 

of Grouard-McLennan. Before this, 

Duval had been made the pastor for St. 

Joseph Church in Grande Prairie – the 

largest parish in the Archdiocese of 

Grouard-McLennan.

Throughout his journey, from pastor 

to Archbishop-designate to Coadjutor 

Archbishop and now as the 6th Arch-

bishop of Grouard-McLennan, he says 

he has felt an increasing joy.

“When I became Provincial Superior 

with the Redemptorists, it surprised me 

that my confreres had elected me as 

their superior. But a few hours after the 

election, I was praying over what had 

happened and I realized that I was now 

at the service of those men that had 

formed me. And I was so happy,” Arch-

bishop Duval recalled.

Archevêque. Dans son homélie, Mgr 

Duval a rappelé le jour où il a été nommé 

pour la première fois Archevêque de 

Grouard-McLennan. Auparavant, Mgr 

Duval avait été nommé curé de l’église 

Saint-Joseph à Grande Prairie, la plus 

grande paroisse de l’Archidiocèse de 

Grouard-McLennan.

Tout au long de son parcours, de pas-

teur à Archevêque désigné, puis 

Archevêque coadjuteur et aujourd’hui 

sixième Archevêque de Grouard-Mc-

Lennan, Mgr Duval dit avoir ressenti 

une joie croissante.

« Lorsque je suis devenu Supérieur Pro-

vincial chez les Rédemptoristes, j’ai été 

surpris que mes confrères m’aient élu 

comme leur supérieur. Mais quelques 

heures après l’élection, je priais pour 

comprendre ce qui venait de se passer



“And the same thing happened when 

the Nuncio called me and said the Pope 

had appointed me. When you hear big 

news like this it really shocks you. But 

then I thought, ‘This is wonderful. I’ll be 

at the service of these people I’ve come 

to know and love over my 18 months at 

St. Joseph’s [Church]. I guess for God 

that 18 months was enough to prepare 

me,” he added with a laugh.

At the dinner after Mass, held at Centre 

Chevaliers in Falher, people gathered 

for a meal and for a night of entertain-

ment. Towards the end of the evening, 

Archbishop Pettipas offered some 

final words of farewell to the archdio-

cese he has shepherded since 2007. He 

emphasized that becoming a bishop 

was certainly not a job he ever sought 

or wanted, but today, looking back on 

his life, he sees it as one of the greatest

et j’ai réalisé que j’étais désormais au 

service de ces hommes qui m’avaient 

formé. Et j’étais tellement heureux », se 

souvient Mgr Duval.

« Et la même chose s’est produite 

lorsque le nonce m’a appelé pour m’an-

noncer que le pape m’avait nommé. 

Quand on apprend une nouvelle aussi 

importante, on est vraiment sous le 

choc. Mais ensuite, je me suis dit : « C’est 

merveilleux. Je vais pouvoir me mettre 

au service de ces personnes que j’ai 

appris à connaître et à aimer au cours 

des 18 mois passés à l’église Saint-Jo-

seph. Je suppose que pour Dieu, ces 18 

mois ont suffi à me préparer », a-t-il 

ajouté en riant.

Lors du souper qui a suivi la messe, 

tenu au Centre Chevaliers à Falher, les 

participants se sont réunis pour un



blessings to ever come his way.

“You don’t apply for this job. No one vol-

unteers and says to the pope, ‘I’d like to 

be a bishop’,” Archbishop Pettipas told 

the crowd gathered in Falher. “When 

I entered the seminary, I said to the 

Redemptorist fathers, ‘I feel the Lord is 

calling me to be a priest in your commu-

nity.’ I presented myself. That’s how you 

become a priest. That’s not how you 

become a bishop.

“I was taken by surprise when I became 

a bishop, and when I look back at being a 

bishop, I see how this has changed who 

I am. I became a different person, by sit-

ting where I sat, by being involved with 

what I was involved in, by understand-

ing things that I have never understood 

before. Even though I would have never 

chosen Gerard Pettipas to be a bishop, I 

have to say that Gerard Pettipas is ter-

ribly grateful to God for making him a 

bishop.”

At the close of the service, Archbishop 

Duval returned that message of grat-

itude, thanking Archbishop Pettipas 

for his years of service and especially 

for his mentorship during his months 

as Coadjutor Archbishop. Duval also 

made a special plea – that this mentor-

ship may continue over the occasional 

phone call.

Finally, to conclude the night, Arch-

bishop Duval handed over to the 

Emeritus Archbishop his Episcopal 

Coat of Arms, which has hung high over 

the cathedra in McLennan since 2007. 

It had been displayed there, overlooking 

the cathedral, up until Pettipas’ retire-

ment in early September and is now 

replaced with the Episcopal Coat of 

Arms of Archbishop Duval.



repas et une soirée de divertissement. 

Vers la fin de la soirée, Mgr Pettipas a 

prononcé quelques mots d’adieu à l’ar-

chidiocèse qu’il a guidé depuis 2007. Il 

a souligné que devenir évêque n’était 

certainement pas un poste qu’il avait 

recherché ou souhaité, mais qu’au-

jourd’hui, en repensant à sa vie, il 

considérait cela comme l’une des plus 

grandes bénédictions qui lui soient 

jamais arrivées.

« On ne postule pas pour ce poste. Per-

sonne ne se porte volontaire et ne dit 

au pape : « Je voudrais être évêque », 

a déclaré Mgr Pettipas à la foule ras-

semblée à Falher. « Quand je suis entré 

au séminaire, j’ai dit aux pères Rédemp-

toristes : « Je sens que le Seigneur 

m’appelle à être prêtre dans votre com-

munauté ». Je me suis présenté. C’est 

ainsi que l’on devient prêtre. Ce n’est pas 

ainsi que l’on devient évêque. « J’ai été 

pris par surprise lorsque je suis devenu 

évêque, et quand je repense à cette 

expérience, je vois à quel point cela m’a 

changé. Je suis devenu une personne 

différente, en occupant cette fonction, 

en m’impliquant dans ces activités, en 

comprenant des choses que je n’avais 

jamais comprises auparavant. Même si 

je n’aurais jamais choisi Gérard Pettipas 

pour être évêque, je dois dire que Gérard 

Pettipas est extrêmement reconnais-

sant à Dieu de l’avoir fait évêque. »

À la fin de la cérémonie, Mgr Duval a 

répondu à ce message de gratitude, 

remerciant Mgr Pettipas pour ses 

années de service et en particulier pour 

son mentorat pendant les mois où il a 

été archevêque coadjuteur. Mgr Duval 

a également formulé une demande 

particulière : que ce mentorat puisse 
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Like the passing of the crozier, this pass-

ing of the Coat of Arms was a symbolic 

gesture of return to Archbishop Emeri-

tus Pettipas. Though he is now leaving 

the archdiocese, there is a piece of 

Grouard-McLennan he will always take 

with him.

“We don’t want you to forget us, so 

we want you to bring your Coat of 

Arms back home,” Archbishop Duval 

explained. “You’ll always be the Arch-

bishop Emeritus of Grouard-McLennan, 

and so you’ll always be ours. So come 

back and visit us often!”

se poursuivre par le biais d’appels 

téléphoniques occasionnels.

Enfin, pour conclure la soirée, Mgr 

Duval a remis à l’Archevêque émérite 

ses armoiries épiscopales, qui étaient 

accrochées au-dessus du siège épis-

copal à McLennan depuis 2007. Elles 

y étaient exposées, surplombant la 

cathédrale, jusqu’à la retraite de Mgr 

Pettipas au début du mois de septem-

bre, et sont désormais remplacées par 

les armoiries épiscopales de Mgr Duval.

Tout comme la remise de la crosse, 

cette remise des armoiries était 

un geste symbolique de retour à 

l’Archevêque émérite Pettipas. Même 

s’il quitte maintenant l’archidiocèse, il 

emportera toujours avec lui une partie 

de Grouard-McLennan.
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« Nous ne voulons pas que vous nous 

oubliez, alors nous aimerions que vous 

rameniez votre blason chez vous », 

a expliqué Mgr Duval. « Vous serez 

toujours l’archevêque émérite de 

Grouard-McLennan, et vous serez donc 

toujours des nôtres. Revenez donc nous 

rendre visite souvent ! »
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Photos from the Communications Office 

of the  Eparchy of Sts Peter and Paul of Melbourne

Final Farewell to

Bishop Peter Stasiuk, C.Ss.R.

Adieu définitif à 

Mgr Peter Stasiuk, C.Ss.R.

Photos du bureau des communications  

de l’Éparchie des Saints-Pierre-et-Paul de Melbourne
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The Ukrainian Catholic com-

munity in Australia gathered in 

solemn prayer and deep grat-

itude to bid farewell to Bishop 

Peter Stasiuk, CSsR, the second 

Eparch of Melbourne, who passed 

away on August 13, 2025, in Win-

nipeg.

Over two days of liturgical commemo-

ration at the Cathedral of Saints Peter 

and Paul in Melbourne, clergy, religious, 

and faithful honored the life and legacy 

of a beloved shepherd, missionary, and 

spiritual father.

The funeral services began on the 

evening of September 30 with a Hierar-

chical Parastas. The coffin was received 

at the cathedral by Bishop Mykola 

Cardinal Bychok, C.Ss.R, the Ukrainian 

Catholic Eparch of Melbourne, together 

with Bishop Bryan Bayda, C.Ss.R., 

Ukrainian Catholic Eparch of Toronto 

and Eastern Canada, and clergy from 

across Australia and Canada. The bish-

ops and clergy processed reverently 

into the cathedral as the faithful gath-

ered in prayer.

Before the service began, the Gospel 

was read continuously beside the 

coffin—a tradition symbolizing the 

unceasing proclamation of God’s Word 

even in death. The Parastas was con-

celebrated by the bishops and priests, 

including Archbishop Charles Balvo, 

Apostolic Nuncio to Australia.

During his homily, Bishop Bayda 

offered a heartfelt reflection on 

Bishop Peter’s influence on his own 

life and vocation. He recalled how, as 

a young seminarian, Bishop Peter had

La communauté catholique 

ukrainienne d’Australie s’est 

réunie dans une prière solennelle 

et une profonde gratitude pour 

faire ses adieux à Mgr Peter Sta-

siuk, CSsR, deuxième Éparque 

de Melbourne, décédé le 13 août 

2025 à Winnipeg.

Pendant deux jours de commémoration 

liturgique à la cathédrale Saints-

Pierre-et-Paul de Melbourne, le clergé, 

les religieux et les fidèles ont rendu 

hommage à la vie et à l’héritage d’un 

pasteur, missionnaire et père spirituel 

bien-aimé.

Les funérailles ont débuté dans la soirée 

du 30 septembre par une parastas 

hiérarchique. Le cercueil a été accueilli 

à la cathédrale par Mgr Mykola Cardi-

nal Bychok, C.Ss.R, Éparque catholique 

ukrainien de Melbourne, accompagné 

de Mgr Bryan Bayda, C.Ss.R., Éparque 

catholique ukrainien de Toronto et 

de l’est du Canada, ainsi que par des 

membres du clergé venus de toute 

l’Australie et du Canada. Les évêques 

et les membres du clergé ont fait leur 

entrée solennelle dans la cathédrale 

tandis que les fidèles se rassemblaient 

en prière.

Avant le début de la cérémonie, l’Évan-

gile a été lu sans interruption à côté du 

cercueil, une tradition symbolisant la 

proclamation incessante de la Parole 

de Dieu, même dans la mort. La Paras-

tas a été concélébrée par les évêques 

et les prêtres, dont Mgr Charles Balvo, 

Nonce Apostolique en Australie.

Au cours de son homélie, Mgr Bayda a 

livré une réflexion sincère sur l’influence
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encouraged him to take on a leadership 

role at a summer camp—an experi-

ence through which he discovered his 

gifts and calling through the Holy Spirit. 

Bishop Bayda described Bishop Peter 

as a man of faith, mentorship, and cre-

ativity—someone who inspired others 

as a pastor, teacher, musician, hockey 

coach, and friend across Canada, Aus-

tralia, and beyond.

He concluded by inviting all present to 

continue Bishop Peter’s legacy through 

lives of love and service: “Allow the Holy 

Spirit to continue to speak through 

Bishop Peter and to speak through you 

to someone else. May the Holy Spirit 

use you to express to one another the 

immeasurable love of God.”

de Mgr Peter sur sa propre vie et sa 

vocation. Il a rappelé comment, alors 

qu’il était jeune séminariste, Mgr Peter 

l’avait encouragé à assumer un rôle 

de leadership dans un camp d’été, une 

expérience qui lui a permis de décou-

vrir ses dons et sa vocation grâce au 

Saint-Esprit. Mgr Bayda a décrit Mgr 

Peter comme un homme de foi, un 

mentor et un créatif, quelqu’un qui 

a inspiré les autres en tant que pas-

teur, enseignant, musicien, entraîneur 

de hockey et ami à travers le Canada, 

l’Australie et au-delà.

Il a conclu en invitant toutes les per-

sonnes présentes à perpétuer l’héritage 

de Mgr Peter à travers une vie d’amour 

et de service : « Permettez au Saint-Es-

prit de continuer à parler à travers Mgr
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On October 1, the Feast of the Pro-

tection of the Mother of God, the 

cathedral once again filled with prayer 

for the Hierarchical Funeral Divine Lit-

urgy. The Liturgy was celebrated by 

Cardinal Bychok, along with seven bish-

ops, including Bishop Paul Bird, C.Ss.R. 

Clergy from across the Melbourne 

Eparchy joined them, as well as repre-

sentatives of other Churches, including 

the Ukrainian Autocephalous Orthodox 

Church.

In addition to Bishop Bayda, confreres 

who also traveled from Canada to 

Melbourne to pray for Bishop Peter 

and represent the Redemptorists of 

Canada were Fr. Bohdan Lukie, C.Ss.R., 

and Fr. Dmytro Dnistrian, C.Ss.R. Also 

in attendance were Fr. John Hodgson, 

Peter et à travers vous à quelqu’un 

d’autre. Que le Saint-Esprit vous uti-

lise pour exprimer les uns aux autres 

l’amour incommensurable de Dieu. »

Le 1er octobre, jour de la fête de la Pro-

tection de la Mère de Dieu, la cathédrale 

s’est une nouvelle fois remplie de prières 

pour la Divine Liturgie funéraire hiérar-

chique. La liturgie a été célébrée par le 

Cardinal Bychok, accompagné de sept 

évêques, dont Mgr Paul Bird, C.Ss.R. Le 

clergé de toute l’Éparchie de Melbourne 

s’est joint à eux, ainsi que des représen-

tants d’autres Églises, dont l’Église 

orthodoxe autocéphale ukrainienne.

En plus de Mgr Bayda, les confrères qui 

ont également fait le voyage depuis 

le Canada jusqu’à Melbourne pour 

prier pour Mgr Peter et représenter les 
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C.Ss.R., Provincial Superior of the 

Redemptorist Province of Oceania, and 

Fr. Samsonsius Kono, C.Ss.R., Provincial 

Vicar.

In his homily, Cardinal Bychok described 

Bishop Peter as “a man of the Church” 

who deeply loved her liturgy, theology, 

and people. He praised Bishop Peter’s 

missionary zeal and tireless efforts 

to ensure that Ukrainian Catholics 

throughout Australia, New Zealand, 

and Oceania could live their faith with 

confidence and joy. Reflecting on his 

passing, Bishop Mykola reminded the 

faithful that our true homeland is in 

heaven, saying: “Bishop Peter now 

hears the words, ‘Well done, good and 

faithful servant.’”

Following the Divine Liturgy, Bishop

Rédemptoristes du Canada étaient le 

P. Bohdan Lukie, C.Ss.R., et le P. Dmytro 

Dnistrian, C.Ss.R. Le P. John Hodgson, 

C.Ss.R., Supérieur Provincial de la Prov-

ince Rédemptoriste d’Océanie, et le 

père Samsonsius Kono, C.Ss.R., Vicaire 

Provincial, étaient également présents.

Dans son homélie, le Cardinal Bychok a 

décrit Mgr Peter comme « un homme 

d’Église » qui aimait profondément sa 

liturgie, sa théologie et son peuple. Il a 

loué le zèle missionnaire de Mgr Peter 

et ses efforts inlassables pour que les 

catholiques ukrainiens d’Australie, de 

Nouvelle-Zélande et d’Océanie puis-

sent vivre leur foi avec confiance et 

joie. Réfléchissant à son décès, Mgr 

Mykola a rappelé aux fidèles que notre 

véritable patrie est au ciel, en disant :
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Peter’s remains were laid to rest in the 

crypt beneath the Cathedral. A memo-

rial reception was then held, during 

which a letter from Bishop Peter’s family 

in Canada was read aloud. In it, his rel-

atives expressed heartfelt gratitude to 

the Australian clergy and the faithful 

for their love, prayers, and care, noting 

that while Bishop Peter was Canadian 

by birth, Australia had truly become his 

home.

Bishop Peter will be remembered as a 

devoted pastor, teacher, and mission-

ary whose deep faith, pastoral care, 

and leadership shaped generations of 

Ukrainian Catholics. Through his ser-

vice, creativity, and love for the Church, 

he left an enduring mark on individu-

als and communities across Australia, 

Canada, and beyond.

«Mgr Peter entend maintenant les 

mots: « Bien fait, bon et fidèle servi-

teur.»

Après la Divine Liturgie, la dépouille de 

Mgr Peter a été inhumée dans la crypte 

sous la cathédrale. Une réception com-

mémorative a ensuite été organisée, 

au cours de laquelle une lettre de la 

famille de Mgr Peter au Canada a été 

lue à haute voix. Dans cette lettre, ses 

proches exprimaient leur profonde 

gratitude au clergé australien et aux 

fidèles pour leur amour, leurs prières et 

leur attention, soulignant que même si 

Mgr Peter était canadien de naissance, 

l’Australie était véritablement devenue 

sa patrie.

On se souviendra de Mgr Peter comme 

d’un pasteur, d’un enseignant et d’un 

missionnaire dévoué, dont la foi pro-

fonde, la sollicitude pastorale et le 

leadership ont façonné des généra-

tions de catholiques ukrainiens. Par son 

service, sa créativité et son amour pour 

l’Église, il a laissé une empreinte durable 

sur les personnes et les communautés 

d’Australie, du Canada et d’ailleurs.
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NEWS BRIEFS / NOUVELLES EN BREF

A New Year at the North American Theologate 

Une nouvelle année au Théologat Nord-Américain

After our first few weeks of school in San Antonio, we spent a weekend at the 

Mayan Ranch, enjoying horseback riding, delicious Texas BBQ, the beautiful Texas 

Hill Country, and of course, the companionship of one another. 

This year, we’re 14 students strong: Antonio Montoya, Cody Hill and Andrew Tran-

Chung from the Denver Province; Son Lai, Dang Nguyen and McQuain Clovis from 

the Baltimore Province;  Hoa Nguyen, Hieu Bui and Tan Nguyen from the Extra-Pa-

triam Vice Province; William Pasold from the Province of Curitiba; and Ben Nicholas, 

Mark Suezo, Princepius Mutabuzi and Gabriel Ciang from the Province of Canada. 

We hope to build a community that fosters growth  spiritually, pastorally, and aca-

demically  as we support one another. (Andrew Tran-Chung, C.Ss.R. / DenverLink)

Après nos premières semaines d’école à San Antonio, nous avons passé un week-

end au Mayan Ranch, où nous avons pu profiter d’une balade à cheval, d’un délicieux 

barbecue texan, de la magnifique région des Texas Hill Country et, bien sûr, de la 

compagnie les uns des autres. 

Cette année, nous sommes 14 étudiants : Antonio Montoya, Cody Hill et Andrew 

Tran-Chung de la Province de Denver ; Son Lai, Dang Nguyen et McQuain Clovis de 

la Province de Baltimore ;  Hoa Nguyen, Hieu Bui et Tan Nguyen de la Vice-Province 

Extra-Patriam ; William Pasold de la Province de Curitiba ; et Ben Nicholas, Mark 

Suezo, Princepius Mutabuzi et Gabriel Ciang de la Province du Canada. 

Nous espérons construire une communauté qui favorise la croissance spiritu-

elle, pastorale et académique, tout en nous soutenant les uns les autres. (Andrew 

Tran-Chung, C.Ss.R. / DenverLink)



Vol 24 Issue/N°9 | October/Octobre 2025 33

Vocations Canada Conference and 

Vocation Awareness Day in St. John’s

Conférence de Vocations Canada et 

“Vocation Awareness Day” à St. John’s

Our Redemptorist Vocation Team recently attended the 2025 National Associa-

tion of Vocation and Formation Directors (NAVFD) Conference in St. John’s, NL from 

September 23-25. The conference was facilitated by Fr. Tony Bidgood, C.Ss.R., who 

led participants through engaging sessions and discussions. Among the workshop 

speakers were Fr. Santo Arrigo, C.Ss.R., Provincial Superior, who spoke on “Youth 

and Young Adult Ministry as a Door to Vocation Discernment,” and Anne Walsh, 

LMMHR, who presented “One Light, Many Lightbeams: Associates Carrying the 

Charism of Religious Institutes into New Places in New Ways.” 

In addition, the Vocation Team took part in the Archdiocese of St. John’s Vocation 

Awareness Day on September 27, an event that featured a Mass for Vocations, 

presentations by various religious organizations, and a time of fellowship and shar-

ing. Both gatherings provided meaningful opportunities to deepen collaboration, 

celebrate the diversity of vocation callings, and renew enthusiasm for promoting 

vocations in the Church today. They also served as a heartfelt invitation for young 

people to listen to God’s call and consider a vocation to the religious life, following 

Christ through a life of service, community, and faith.
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Notre équipe vocationnelle rédemptoriste a récemment participé à la conférence 

2025 de l’Association nationale des directeurs de vocations et de formation 

(NAVFD) qui s’est tenue à St. John’s, Terre-Neuve-et-Labrador, du 23 au 25 sep-

tembre. La conférence était animée par le père Tony Bidgood, C.Ss.R., qui a guidé 

les participants à travers des sessions et des discussions captivantes. Parmi les 

intervenants de l’atelier figuraient le père Santo Arrigo, C.Ss.R., Supérieur Provin-

cial, qui a parlé du « Ministère auprès des jeunes et des jeunes adultes comme porte 

d’entrée vers le discernement vocationnel », et Anne Walsh, LMMHR, qui a présenté 

« Une lumière, de nombreux rayons : les associés qui transmettent le charisme des 

instituts religieux vers de nouveaux horizons et de nouvelles façons ».

De plus, l’équipe des vocations a participé au “Vocation Awareness Day” de l’Ar-

chidiocèse de St. John’s le 27 septembre, un événement qui comprenait une messe 

pour les vocations, des présentations par diverses organisations religieuses et 

un moment de fraternité et de partage. Ces deux rassemblements ont été l’oc-

casion d’approfondir la collaboration, de célébrer la diversité des vocations et de 

favoriser un renouvellement de l’enthousiasme pour la promotion des vocations 

dans l’Église aujourd’hui. Ils ont également été une invitation sincère aux jeunes à 

écouter l’appel de Dieu et à envisager une vocation à la vie religieuse, en suivant le 

Christ à travers une vie de service, de communauté et de foi.

A Visit to the Redemptorist communities 

in Melbourne, Australia

Visite aux communautés rédemptoristes  

à Melbourne, en Australie

On October 2, Bishop Bryan Bayda, C.Ss.R. of the Ukrainian Catholic Eparchy of 

Toronto and Eastern Canada, Fr. Bohdan Lukie, C.Ss.R., and Fr. Dmytro Dnistrian, 

C.Ss.R. were invited by Fr. Sam Kono, C.Ss.R., the Vice Provincial of the Province of 

Oceania, to visit two Redemptorist communities in Melbourne: the Redempto-

rist Formation House in Kew—a community of postulants, students, clergy, and
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mission partners—and the Our Lady of La Vang Shrine in Keysborough, which 

honors the historical Marian apparitions in Vietnam and serves the local Vietnam-

ese Catholic community.

Le 2 octobre, Mgr Bryan Bayda, C.Ss.R., Évêque de l’Éparchie catholique ukrainienne 

de Toronto et de l’est du Canada, le père Bohdan Lukie, C.Ss.R., et le père Dmytro 

Dnistrian, C.Ss.R., ont été invités par le père Sam Kono, C.Ss. R., Vice-Provincial de 

la Province d’Océanie, à visiter deux communautés rédemptoristes à Melbourne: la 

maison de formation de Kew, qui accueille une communauté de postulants, d’étudi-

ants, de clercs et de partenaires missionnaires, et le sanctuaire de Notre-Dame de 

La Vang à Keysborough, qui honore les apparitions mariales historiques au Viet-

nam et sert la communauté catholique vietnamienne locale.

Updates from Yellowknife

Actualités de Yellowknife

In August, Fr. Mick Fleming, C.Ss.R., and Noel Oco, C.Ss.R., attended an evening talk 

on Ignatian Spirituality by Sr. Madeleine Gregg, fcJ, at St. Patrick’s Co-Cathedral. 

The well-attended session explored the life of St. Ignatius and his spiritual exer-

cises. On September 29, Fr. Mick presided over Weledeh Catholic School’s liturgy for 

the National Day of Truth and Reconciliation, while Noel joined the Healing Walk, 

where students placed feathers on a tree before going to the church. Together, 

they walked in solidarity for Truth and Reconciliation, honoring survivors and com-

mitting to healing and change. 

En août, le père Mick Fleming, C.Ss.R., et Noel Oco, C.Ss.R., ont assisté à une con-

férence sur la spiritualité ignatienne donnée par sœur Madeleine Gregg, fcJ, à la 

co-cathédrale Saint-Patrick. Cette session, qui a attiré un large public, a exploré 

la vie de saint Ignace et ses exercices spirituels. Le 29 septembre, le père Mick a 

présidé la liturgie de l’école catholique Weledeh pour la Journée nationale de la 

vérité et de la réconciliation, tandis que Noel s’est joint à la marche de guérison, au 

cours de laquelle les élèves ont placé des plumes sur un arbre avant de se rendre 

à l’église. Ensemble, ils ont marché en solidarité pour la vérité et la réconciliation, 

rendant hommage aux survivants et s’engageant à guérir et à changer.
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